
Ñנָיו: öתוֹ לְפָ Ôתּוֹ וּפְעֻלָּ îנֵּה שְׂכָרÀו אִ הִ
íבֵּץ  Ùעֶה בִּזְרֹעÙוֹ יְקַ Çה עֶדíְרוֹ יִרְ 11 כְּרֹעֶ

Ñהֵל: ס öלוֹת יְנַ öשָּׂא עָ öקוֹ יִ Ôאִים וּבְחֵי טְלָ

 Psalm 857-13 ,1-2׃ Ñמוֹר: ðקֹרַח מִזְ ðצֵּחַ ׀ לִבְנֵי־ לַמְנַ
 1 You have been gracious to 

your land, O Lord, *
×צֶךָ  íוָה אַרְ íצִיתָ יְה רָ

 you have restored the good 
fortune of Jacob.

Ñקֹב: íבִית יַעֲ Ïשַׁבְתָּ שְׁבוּת\שְׁ
 2 You have forgiven the iniq-

uity of your people *
ךָ  ×מֶּ Ìנָשָׂאתָ עíֲוֹן עַ

 and blotted out all their 
sins.

Ñסֶלָה: íתָם  ¼כל־חַטָּא ôסִּיתָ  כִּ
 7 Show us your mercy, O 

Lord, *
×דֶּךָ  íוָה חַסְ íאֵנוּ יְה הַרְ

 and grant us your salvation. Ñלָנוּ: Áךָ תִּתֶּן־ Ïוְיֶשְׁעֲ
 8 I will listen to what the Lord 

God is saying, * 
éר  Áעָה מַה־יְדַבֵּ אֶשְׁמְ

ñוָה Ðה øאֵל ׀ יְ הָ
 for he is speaking peace to 

his faithful people
Áלוֹם  ðבֵּר שָׁ îכִּי ׀ יְדַ

×דָיו ñמּוֹ וְאֶל־חֲסִי אֶל־עַ
 and to those who turn their 

hearts to him.
Ñלָה:  ñשׁוּבוּ לְכִסְ וְֽאַל־יָ

 9 Truly, his salvation is very 
near to those who fear 
him, *

×עוֹ  íאָיו יִשְׁ ךְ ׀ קíָרוֹב לִירֵ îאַ

 that his glory may dwell in 
our land.

Ñצֵנוּ: íבוֹד בְּאַרְ ôכֹּן כָּ לִשְׁ

 10 Mercy and truth have met 
together; *

×גָּשׁוּ  ñמֶת נִפְ חֶֽסֶד־וֶאֱ
 righteousness and peace have 

kissed each other.
Ñשָׁקוּ: íלוֹם נָ דֶק וְשָׁ ôצֶ

 11 Truth shall spring up from the 
earth, *

×מָח  רֶץ תִּצְ íאֶ Ìאֱמֶת מֵ
 and righteousness shall look 

down from heaven.
Ñָקף: ñמַיִם נִשְׁ Áצֶדֶק מִשָּׁ Ïוְ

 12 The Lord will indeed grant 
prosperity, *

×טּוֹב  íתֵּן הַ גַּם־Ìיְהוָה יִ
 and our land will yield its 

increase.
Ñלָהּ: ñתֵּן יְבוּ Áצֵנוּ תִּ Ïוְאַרְ

 13 Righteousness shall go before 
him, *

ךְ  ×לֵּ íנָיו יְהַ Ìצֶדֶק לְפָ
 and peace shall be a pathway for 

his feet.
Ñמָיו: רֶךְ פְּעָ íדֶ ôשֵׂם לְ וְיָ

2 Peter 3:8-15a 
 8 Ε� ν δὲ του̂το μὴ λανθανε'τω υ� μα̂ς, α� γαπητοι', ο«τι μι'α η� με'ρα 
παρὰ κυρι'ω,  ω� ς χι'λια ε»τη καὶ χι'λια ε»τη ω� ς η� με'ρα μι'α. 9 ου�  
βραδυ' νει κυ' ριος τη̂ς ε�παγγελι'ας, ω« ς τινες βραδυ' τητα 
η� γου̂νται, α� λλὰ μακροθυμει̂ ει�ς υ� μα̂ς, μὴ βουλο' μενο' ς τινας 
α� πολε'σθαι α� λλὰ πα' ντας ει�ς μετα' νοιαν χωρη̂σαι. 10 Η« ξει δὲ 
η� με'ρα κυρι'ου ω� ς κλε'πτης, ε�ν η,�  οι� ου� ρανοὶ ρ� οιζηδὸν 
παρελευ' σονται στοιχει̂α δὲ καυσου' μενα λυθη' σεται καὶ γη̂ καὶ 
τὰ ε�ν αυ� τη,̂  ε»ργα ευ� ρεθη' σεται. 11 του' των ου«τως πα' ντων 
λυομε'νων ποταποὺς δει̂ υ� πα' ρχειν [υ� μα̂ς] ε�ν α� γι'αις 
α� ναστροφαι̂ς καὶ ευ� σεβει'αις, 12 προσδοκω̂ντας καὶ 
σπευ' δοντας τὴν παρουσι'αν τη̂ς του̂ θεου̂ η� με'ρας δι� η�ν 
ου� ρανοὶ πυρου' μενοι λυθη' σονται καὶ στοιχει̂α καυσου' μενα 


